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Motor unit and Electromyogram

Motor unit

A single motoneuron [Remark 1] and it
s axons supply several muscle fibers
. The muscle fiber that is supplied by one motoneuron through its single axon along with branches is
 called a motor unit
. The numbers of muscle fibers in a motor neuron vary.
 It has been
 observed in cat leg muscles that in one motor unit, approximately 120​165
 fibers are present. [Remark 2]
Electromyogram (EMG)

A motor unit activity is recorded by inserting 
a coaxial electrode into
 the muscle 
to be studied. Then,
 the electrodes 
are connected to electromyography (EMG). [Remark 3] A recording is obtained during muscular activity, which is 
called an EMG.
A hypodermic
 needle can be made into a coaxial electrode by 
introducing an insulated
 inner wire within it. Potential differences
 are recorded from a small volume of muscles in the immediate neighborhood
 of the needle tip
. Thus, it is has been observed that most of the electrical activity is from the active fibers near the electrodes. Sometimes, surface electrodes are used instead of coaxial deep muscle electrodes.
 In this recording method, two surface electrodes are placed on the skin overlying the muscle, which is to be studied, at a reasonable distance.

Potential is recorded when the muscle becomes active but not when the muscle is at rest.
 The potential recorded during activity is attributed to 
the asynchronous discharge of motoneurons [Remark 4] in the vicinity of the electrodes. During minimal voluntary activity, only a few number of motor units discharge, and as the voluntary effort increases,
 more number of units is activated. This is known as
 recruitment of motor units.
Gradation of muscular activity is a part of the function of a number of motor units activated. [Remark 5] Electromyographic studies have clinical
 importance in diagnosis
 of motor unit disorders including peripheral nerve injuries and neuromuscular disorders such as myotonia and myasthenia gravis.

Remark 1: Note that the terms “motoneuron” and “motor neuron” have been used interchangeably throughout the manuscript. We have revised this for consistency. Please check.
Remark 2: Note that the highlighted sentence needs reference to support the statement. 
Remark 3: Note that “EMG” has been used as an abbreviation for both “electromyography” and “electromyogram.” We suggest that you use it as an abbreviation for only the latter term for accuracy and to avoid confusion.
Remark 4: Please check if the highlighted term should be revised to “motor units” for accuracy.
Remark 5: Note that the highlighted text is unclear and please check whether it should be revised to “Gradation of muscular activity occurs when a number of motor units are activated” for clarity.
※実際の校正では、サンプルに見られるようなコメントは付加されません。詳細な説明が必要な場合は、� HYPERLINK "http://www.enago.jp/117.htm" \l "タグとリマーク" ��タグまたはリマーク�が使用されます。











�フォーマット：


フォーマッティングのガイドラインによると、原稿のタイトルは30語以内に制限されています。


�句読法：


不必要なコロンを削除しました。


�語法の校正：


“it’s”は”it is”を意味しますが、ここでは三人称単数所有詞”its”が適切です。


�情報・内容の明確さ：


明確さと簡潔さを考慮し、文を書き直しました。


�文法：


ここでは、主語”fiber”は単数形なので、それに伴う動詞も単数形であるべきです。


�英語のスタイル：


ここでは用語は普通名詞なので、大文字の使用は必要ありません。


情報・内容の明確さ：


明確性と論理的な流れを作るために、この文に重度の校正を加えました。


�語法の校正：


現在完了進行形のほうが好ましいので、訂正をしました。


�フォーマット：


フォーマッティングのガイドラインによると、コンマやスペースを数字に使用するのは禁止されています。


�英語のスタイル：


原稿内で初めて略語を言及する場合、略語の前に略されていない用語を記すのが一般的です。


�専門分野に関する用語、語法の校正：


この構成のなかで、専門用語の用法が改善され、明確さが増しました。


語法の校正：


“into”は、2語でなく1語です。なので、スペースを省きました。


�情報・内容の明確さ：


不必要な語を削除し、文を簡明にしました。


句読法： 


前置きの語のあとに、コンマが必要です。 


�文法：


ここでは、先行詞”they”が不明瞭なので、具体的な主語に置き換えました。


語法の校正：


2つの文を1つにまとめ、読みやすくしました。


専門分野に関する用語：


“Hypodermic”のほうが、この文脈に適しています。


�文法：


文を明確にするために、脱落していた前置詞を補充しました。


専門分野に関する用語：


この文脈では、“insulated”のほうが適切です。


�情報・内容の明確さ：


文の内容を明確にするために、この語句を使用しました。


�タイプミス：


スペルを訂正しました。


�語法の校正：


より明瞭な構成になるように校正しました。


専門分野に関する用語：


この分野では、"coaxial deep muscle electrode"のほうが適当です。"coaxial deep muscle electrod"����������������������������������������������������������������������������


情報・内容の明確さ：


明確さと読みやすさを考慮して、文の構成の校閲を行ないました。


�語法の校正：


The original sentence was too long and unclear, and therefore, has been revised for conciseness and clarity.


�語法の校正：


語をアカデミックなスタイルに改善しました。


�句読法：


重要な情報とそれほど重要でない情報を分ける目的で、コンマを使用しました。


�文法：


“as”は一般的に、”called”とではなく、”known”と共に使用されるので、訂正しました。


�文法：


ここでの”clinical”は、名詞”importance”に対して形容詞の役を果たしています。


タイプミス：


スペルを訂正しました。


�文法：


動詞”including”そのものが、特定のグループのメンバーのみを指すことになります。なので、"etc”や”and so forth”などの語句を後に付け加える必要はありません。
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